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前言

　　本序简要介绍英汉／汉英科技阅读与翻译系列的宗旨、由来与发展、特色以及应用。
　　宗旨本系列丛书旨在培养和提高广大科技人员科技阅读与翻译的基本技能。
这是促进科学技术交流与合作，推动科学技术发展的迫切要求，也是对科技人员实施素质继续教育的
重大任务之一。
　　由来与发展当我突破传统编写法的束缚，根据汉英翻译与英汉翻译的互逆性原理，扬英译汉之长
，克汉译英之短，首创并运用新编写法“逆向改编法”：互逆使用原文与译文，将英汉翻译方法与技
巧逆向改编成汉英翻译方法与技巧，一举破解了汉英翻译的难题，成功编著了《汉英科技翻译》之时
，就奠定了使科技阅读与翻译专著系列化的技术基础。
但系列化的念头最早是在出版《科技阅读与翻译——重点与难点解读》之前萌生出来的。
该书于2006年1月以“科技翻译系列参考书”的名义出版。
　　这套系列丛书的具体形成过程是这样的。
首先，以专业“准全科”覆盖为目标，一步到位地克服了已版图书的专业覆盖面不够广的重大不足。
第二，运用逆向改编法，编写由“综合篇”、“专业篇”、“科技对话篇”和“科学家发明家”组成
的“母本”《汉英／英汉双向科技翻译》（该书因注释中雷同部分篇幅过大而成为不可出版之作）。
第三，在运用逆向改编法的同时，大胆尝试创新翻译理论与方法，首推“句型比对译法”和“科技翻
译关键词法”，倡导并向国人推广中国特色学习、研究与讲授英语与翻译的新教学法。
《英汉科技翻译新说》和《汉英科技翻译新说》等便由此诞生。
它们是丛书中的翻译教程类图书。
第四，提取这两本书的主要内容，分别与母本的“综合篇”与“专业篇”构成《新英汉科技翻译》和
《新汉英科技翻译》。
第五，用句型Sentence Patterns替换《科技阅读与翻译——重点与难点解读》中的动词类型Verb Patterns
，并以更广领域的有关例句对其进行增补，由此得到《新科技阅读与翻译——重点与难点解读》。
第六，原来作为《英汉科技翻译新说》中的一章编写的“长句分析与翻译”，一来由于保留在《新说
》中使该书的篇幅过大；二来由于它本身就是科技阅读与翻译中的一个重点与难点问题，加上手头上
长难句的资源很丰富，编者便以其为蓝本，大幅增补后独立成书《900科技英语长难句分析与翻译》。
考虑到阅读与翻译的有机联系，并考虑到丛书的开放性和包容性，最后把“科技翻译系列参考书”更
名为更为切题的英汉／汉英科技阅读与翻译系列丛书。
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内容概要

《900科技英语长难句分析与翻译》内容简介：科技作品中长难句多，这是科技英语的特点之一。
因此，科技长难句的分析与翻译，便成为科技阅读与翻译中要解决的重点与难点问题之一。
为此，编者编撰了《900科技英语长难句分析与翻译》一书。
    编者在《900科技英语长难句分析与翻译》中详细讲述了长句分析应注意的几个方面，系统介绍了顺
序拆译法、逆序拆译法、变序拆译法等翻译长难句所采用的主要方法。
并就非限定动词、三大从句和强调句等科技英语阅读中的重点与难点问题，分门别类编写了“带非限
定动词短语的长句”、“带定语从句的长句”、“带名词性从句的长句”、“带状语从句的长句”和
“含强调意义的长句”五节。
还编写了“特长旬”一节。
最后，编者汇编了600个各类长难句。
这600个句子只给出了译文，以便让读者在对300个典型长难句逐一进行了详细解读的基础上，独立思
考进行练习。
    《900科技英语长难句分析与翻译》引用的900个实例涵盖了物理学、数学、化学、机械、冶金、矿
业、电气、电子、计算机、测量、控制、自动化、石化、能源、气象、环保、生物学、天文学、土木
工程、航空、航天、空气动力学、国防科技、高新科技、科技发展、科技管理等学科、专业和行业。
不但覆盖的专业领域宽广，而且大多具有相当的深度。
这些典型实例是从数百万字的笔译资料中精选出来的。
对于国民经济建设战线和国防战线上的广大从事科研、试验、设计、生产、科技信息、外事、外贸和
科技管理的科技干部，高等院校师生以及翻译工作者等，《900科技英语长难句分析与翻译》不失为一
本好的工具书和参考书。
    《900科技英语长难句分析与翻译》可供包括国防战线在内的广大从事科研、试验、设计、生产、科
技信息、外事、外贸和科技管理的科技干部，高等院校师生以及翻译工作者等学习和参考。
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书籍目录

第1章 长句分析应注意的几个方面  1.1 概述  1.2 分清主从  1.3 词组和句型的搭配关系及呼应关系  1.4 成
分的省略、倒装和分隔  1.5 短语套短语、短语套从句、从句套从句的复杂结构    1.5.1 名词词组中套从
句    1.5.2 介词短语中套从句    1.5.3 动名词短语中套从句    1.5.4 不定式短语中套从句    1.5.5 分词短语中
套从句    1.5.6 从句套从句第2章 长句翻译方法  2.1 概述  2.2 顺序拆译法    2.2.1 句子的并列成分或修饰语
多而长的情况    2.2.2 句子的一两个成分的修饰语过长的情况    2.2.3 包含或隐含着作者进行推理的两个
或多个步骤，或作者以一定的顺序安排事实，或包含着两个或几个方面的情况    2.2.4 副词过多而不便
挤进一个句子，或当某一副词或短语起状语从句作用的情况    2.2.5 某一从句尤其是非限定性定语从句
起“提起”或“过渡”到下文作用的情况  2.3 逆序拆译法  2.4 变序拆译法  2.5 拆译成补叙或说明置于括
号中或破折号或冒号后  2.6 破折号后补叙的拆译第3章 长句分析与翻译  3.1 带非限定动词短语的长句 
3.2 带定语从句的长句  3.3 带名词性从句的长句  3.4 带状语从句的长句  3.5 含强调意义的长句  3.6 特长
句第4章 长句选编  4.1 【例句4—1】～【例句4—100】  4.2 【例句4—101】～【例句4—200】  4.3 【例
句4—201】～【例句4—300】  4.4 【例句4—301】～【例句4—400】  4.5 【例句4—401】～【例句4
—500】  4.6 【例句4—501】～【例句4—600】
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章节摘录

　　不论是汉语，还是英语，都有长句。
不过科技英语的长句更多，这是科技英语的一大句法特点。
其原因是，科学技术研究客观事物的发展过程、演变规律及其应用，客观事物都处于相互关联、相互
制约的不断的矛盾变化之中。
科技作者为了准确、详尽、完整地表述客观事物之间的因果、条件、依附、伴随和对比等关系，就需
要严密的逻辑思维。
这种思维见诸于语言形式，就容易形成内容上包含大量信息，结构上包含若干介词短语和非限定动词
短语等以及从句和分句，甚至短语套短语、短语套从句、从句套从句的结构复杂的长句。
而长句尤其是结构复杂的长句，无论从理解上看，还是从翻译上看，往往都是难句。
　　我们知道，汉语在表达较为复杂的概念时，大多采用多个短句，逐点交待，层层铺开，以便主次
分明，先后有序。
因此，英语长句的翻译处理必然要采用拆译法。
具体说来，就是要在对全句的语法关系、逻辑层次和时间先后分析清楚之后，按照汉语的表达特点，
把长句中的并列成分、短语、从句以及附加成分适当地拆开来表述，单独成句，作为对句子主要成分
的说明。
在这样做的同时，往往还需要对原文的句子结构和表达层次进行适当的调整乃至全盘打乱重新加以排
列组合。
　　长句拆译法表现的形式是多种多样的，可以先叙述主要的意思，再补叙次要的意思，也可以先叙
述次要的意思，再补叙主要的意思，应因句而宜，灵活掌握。
　　拆句译法是翻译英语长句的基本方法。
由于英语长句组成复杂，有时需要综合运用几种方法才能获得满意的汉译。
　　当然，所谓长句和短句是相对的。
在本书中，我们约定约150个英文字符以上为长句，篇幅超过4行的句子为特长句。
同样，“难”与“易”也是相对的。
有的句子虽长却不难，有的句子虽短却比较难。
在本书中只根据关于篇幅长短的约定来选题。
‘有鉴于此，也为了简短起见，在全书的叙述中，一般只使用“长句”这一指称（在不少情况下，“
长句”即指“长难句”）。
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